Lena’s son Manvel is the only one from Lena’s family
without a special education and so he works as a trac-
tor operator, like his father. Nazik, his wife is from the
neighbouring village of Nadrevani, she married Man-
vel at an early age and did not continue her education
after graduating school which she still regrets. This re-
inforces her desire to provide her with children higher
education which is highly respected by everyone in
the family. It seems that they are working exclusively
to raise the significant amounts of money required for
this purpose.

Manvel has his own tractor and he earns money by
fulfilling orders for fellow villagers. There are many
orders but not everyone can afford to pay. But Man-
vel continues to do the work and keeps records of the
amounts receivable in a notebook. The family has only
two cows and so they do not have much milk to sell.
They do, however, have a lot of potatoes. However, this
year has not been lucky for the potatoes with buyers
not yet coming to the village, so the potatoes are be-

ing stored in the cellar. The price of potatoes is 30 Tetri
per kilogram. Retail prices in Tbilisi are three times as
high. Unfortunately, the lack of a buyer or wholesaler
network means that they may be wasted.

According to Marina and her niece many school gradu-
ates strive to continue their education, going mainly
to Armenia and Russia. Very few of them go to Thbilisi
due to the lack of knowledge of the Georgian language.
Lena said that she would gladly go to live and work in
Thilisi but the language problem is stopping her as she
speaks neither Georgian nor Russian.

This is a real problem for the young people. There are
very limited opportunities for employment in the vil-
lage and limited knowledge of what could be achieved,
for example, in small business. Older women would be
willing to do something but their imagination does not
go beyond their past experiences on the collective farm.
Younger women lack information and the avenues to
acquire skills and start-up capital are very limited if not
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absent. There are only two private micro enterprises in
the village: a shop and a gas station. Both are owned by
men. There are no women-run businesses at all. How-
ever every week in Kush there is a barter market oper-
ates where goods from lower altitudes such as grapes
and oil are exchanged via wholesalers for those from
the locality such as cheese and as women make cheese
and know what is required by the family they are more
involved in the barter trade than men.

At 22 the issue of marriage is becoming relevant for
young Lena. As there are no suitable marriage can-
didates for a girl with education, many young wom-
en are leaving the village for bigger towns and cities.
However, in Kush it is customary for young women
to marry fellow villagers. Sometimes, men marry and
bring women from far-away places to the village but
the women marry local men. However, the women of
the family said that ethnic villages have little interac-
tion even in farming. Their isolation is very strong and
is intensified at times, by dislike. People that have lived

here for many generations do not like migrants from
Svaneti and Ajara.

Lena’s family in Kush is a hard-working and friendly
one which values and works towards self-development
and education of the next generation, although this is
a future far from certain. On the one hand, the family
sacrifices the interests of its older members in favour
of the younger ones and invests all its efforts in their
future. On the other hand, this future has little prom-
ise in Kush. The education that the family gives to its
younger generation through such hard work often can
only be capitalized upon if the children move away.
Lena and her husband are perhaps deeply concerned
not only because of the built up weariness due to the
hard work and sacrifice but also because of the subcon-
scious realisation that real opportunities for the young
can only be found elsewhere.






3»&0'

)1z 30005, 39b®6 ©o Lbgo
Jom 900 30FOGMESL

3990 JoGmmdo Jpbemg®goo 889@do0xsbgdo mG e gbmgobo bombos. domo foboimgdo bbgoeslbbgs
Ol o Jolbigeo esddyg®mde ool dnodmdsgegdo 0®osb. 1926 [l Bogo®gowmo o@ fgmol bogadsgmSy
Fo0 “089030x b 930" 9fimesn. Jo@mamdo ©od 330059070 889H3s0xSb0 dmbobegmds JogGobgms m®
b6 ool dog390369065: so039e00 XV-XVIII b2 39699680 Bsdmliobe 9o o 0909605560 dmbiobegmde,
Bmdyemop gddodgbo gbogmemmgon®o o gobojamo bgdglo goesogsebgl, goemy sbow swgowml d995a9-
S0mEbyb. J9m®g b8 jorod Jog®msbg900, dmImgdop, sbow §oG9dmb dggg90awgdo, 1bmg® 00l dommdgdol

golondxmd9lgémse 9Hmo sEgomoEsb dymm 989 goesgowebyb.

eyl bsJommnggmmdo dibmgmgdo 989@mos0x b0 Jemlbobergemds 224 606 joi3U dgoggbl. obobo 5dgs89lfooe
dmebolol, edsbobol, go®Esdbolis o domby ol Goombgddo sGosb mogdmydomo. Jio®y Gomegbmdoo
bobermd9b 0g0&0fgemmbo @8 o job Goombgddo.

beoggwo 3odoOwm 93ddz9609®9lo gdol, 0ogmgwmls
Sbml degde®gmol. bogmolis 396 doggoge®m Lm:)-
@00 Rba® 9w 3oL, Lmggmo ©dobolioesb 8 jomm-
398®300. 2002 §gob, Lododmgg@mml dmbobmgmools
dermm 00§ 9Ol Imbo(39dg00m, kmggmdo 713 swsdo-
obo 3bmg@mol, yggme 9mbogn®o 989®do0x0bgmos.

B0JB00 S0RYWOYFd MG03g JH@ GOl g39m3bols:
39900 939Hd00x 6900, bowm geom — Jodmgy-

@0. Lmgg@do, Loro[ 9®O300 @O3OMO Mol oM (3 Jom-
O@OQ ©O dP(3 OYLY@oe, qoJ®os Jnomgdbgmols
ool sbGgmagol. 3960 dolgmo Lmyggmdo g@m-
239 bgblionoe 0gso, hg9bo dolidobdmols, goby®mo
g4n608bmgols 98mdo Jom goo bgm-bgmo a®mgeg0006.

9930 9930 900@0 Jowgoo 330blibosb, oy Hmam®
538009096 308003l, gl Lofgog00 Bodm®oliomngol.
Lo gmbmols 6o 39l dofjodg oLfim®gogb 9o m ggbowe v




; _

)) )) 30J®00 SdEYmeggs © Iukpus A6pynnaesa » Phikria Abdulaeva © GP

o ° -




28

J@®EJ0056, Hmeols 48bdgos. d9dega bohdom 9bof-
9309096 30g0®0 bod®goow. ©909b olbigm segomals,
Lows 389 dmbgegdd ©o Jomo gon3wols, ®md 3om-
200 35dmbdgl Jmgmo ogbrymolis o d9dmegmdols
206303mmo0do, Loogggool gofiygoedey.

Jomq00 0bligbgo9b Loddmme 39®dgd0l 39®omels.
“9U goegg ®o o®ol! — ©3domo9b oliobo, — obwe
ABO® oM@, db@O dWIG SOLHOMOL JM@IgY®-
bmd0”. 0blighgogb Loddmme dg®omeols Lo dmbmols
390dgol. “obmo 9egowos, H™mI @G oMol Lob-
g@3dfogm g9®3g00. 396 3dydomocom omogob
Lowodmdey, bobmdo od®969o@ 900 30 Lomxobm
Lo gdqqol goa®dgmgdcom. d9Imeamdods mrebgols
930003900696 10 gmbo 300 gmgoml 0o Lodo®m ogm
03 30 gmBo@ols 800653900, 4OTBMOV, EOEFOOM O,
2094oego ©o bofomols 30dm@olmgol Jgbobgs”.

09930 g3g@o ol 0 god®mol, dmgogdmolmgols
3O ®bgmodgo0 93909l e®™goelmob slmode-
900. 379008 goxogge 100 fmolss, mydie mgommb

53d0mol, dmd 112 §gmo qldywmegos. “3mddemgools

(39bgDo@®o 3dog9gol dgbgge®edys 3o dodoffgogl
9®obam”, — 0bligbgdls ol. gmwosdo Ifggmego ogm.

bgo obgm®og00 Jomgools Jm@fobgools Lo gombl
93030000900, 939®dd0x0bg@o Jowgdo dE®gym
obo3do Jmdfobrgoosb. dgoomo 14 fwol oym,
®meqlog goombmggl. d98mogw Lmggwm Lowo-
domoydo (bmg®Omds. Essdmogms wofggoomo
J@oligoo. mmb 3wolidg Igg0 Lgmwado od ogm.
200bm 390090 Lomxobm Loddggoom ogm ©s3og9-
d9@o0. “93909b0 b gmmo ®md g 3Jmbmes, 04640, 0@ 3
©03990®{0b9d06g B9l ddmd@qol olig oe®gywm
oo 3do”, — 0ddmdl ol. Lodo Jgowo 3gogl. ©domdl,
®m3d o0 Jolgdlb mogol Jomodgomls 19-20 fwodey

©edgm®fobgools gamadsl.

Jowodgomgools Lo gombo bodegomore 3@ogogymos.
©9egol 06 Ly®m, 10300600 Jowodgomgoo de-
G990 oo Josb J99d0emb mxebn® Lodmwgqol,
d9gme g Iboog 3o, bgwos ®odols Jg3gme.



e -

ST Ty : X '.
| a_‘?iahar shoyg__‘.hqu% t?‘ f:ut Ig_}mak_@!/ef’/

/ e S




d@oEs boliodmgs 42 fmoblos. ol 10 fmol §ob ao3-
®®Ed Jdool. obmd gHMmor)®mn Jowodgoml 3ol
dolio ymg0®o JdoM0 OO EO0(3FO@S. 90w b jmmodo
373omol eoffggoomo gmoligools dolfogmgomor o
9439@0390L 0 3990l mogolo Jomodgzowols 93909L0
3bmg®960lsmgol. Jols eoeo 0dgeo 8g3l, Gmd dgomls
U89 390 9L gobsm®@gosl Joli39dls eo odom ggeols
dobs sbmg®goob.

3000 Logwol bgmwasdo dhdomol, Jommywm 9bols
dlffogmol. 03dmdl, ®md PO 3molgmgoo Yu@em
90006 go339m0mgol, goe®g NgHmlgdo. dolo
3970 JOMORIJOM0, 3063 LM EO8INOZMS ©
Uffogmol og®dgmgol.

Lmgmols dgbmgmgomgoo bdo@oe ©oosb dodmdo,
353®09 9®0 Lolfjogwadmer, 9®0dge bomglioggdols
dolobobrymgomor o 0oy d9®omeom. Lodo®mn-
39l ogbom gorosaomgos 9bols o0& (3mebols §odm
398egggwos.

30b7®o g®mo {gmos eodghogrs. o®obmegl oo-
03909, bdoe ©o Lfimogoe o39m9ol mogol Logdgl.
Lgndmgd0limgols bob jomo Imoddors 493G0gmo dGe-
960l Lofgomon.

s 360 gox0930 3670l dgd3mogmos, H39bls 45dmIy-
803090099 30go bbom 9e®g dmgows o Logdwow
0030l 409m3(3bg06 39Ol 430 80bL, 3oby®e 30— g3-
9@U. 089®000x50b9@0 Jowqdo dowoob Ligndomm-
dmyggo®9gbo 9®0b.




396906 Jomodgommob gHmoee ¢ Panypa ¢ gouepbio * Phanura with her daughter © GP



IInkpusa, @anypa u

YAyUIeHUs HUHU.

JlepeBHsA HAXOOWUTCS PANOM C JKMBOIVICHBIM 03€DPOM
Arycdmo. K ceny BemeT coBeplileHHO pasburas gopo-
ra — IPUMEPHO 8 KMIOMeTpoB OT [IManucu. Bo Bpemsa
MOCTIeffHEN Tepenycy HaceneHusa B Ipysum, koTopas
npouwta B 2002 rogy, ceio HACIUTHIBAIO 713 YeoBex,
BCe — 9THMYECKIE a3epOaiiPKaHIIbL.

B ux uucno Bxoput u Ilvkpusa A6pymnaeBa. OHa mpu-

JA Hpyrue ;Kenmyuns U3

Kamapio

Azepbationcanypl, npoxcusarousue 6 Keemo Kapmmnu — amo mypros3biuHbiii HApoo, npedku KOMopoix — 3a60e6amernt,
npubbiy 8 S Kpas 6 pasHvle spemeHa. Llo 0aHHbim nepenucu HaceneHust 1926 200a ux HA36a7U A3epOATIOHAHUAMU.
Muczpavus asep6ationanckoeo HaceneHus, nocenusuieeocss 6 Keemo Kapmnu, cocmoum u3 08yx nomoxos: 1. Muepavus
mypkosi3biunbix nepeceneryyes 8 XV-XVIII-vix 8exax, Komopoie nepexicunu msiicenetiuii neuxonouueckutl u gusnudeckui

cmpecc. 2. MMZPCIHI’YI!J[, }’lpuC}’lOCO6]Z€HHb[€ K HOB0U MeCMHOCMU, Komopbte NOMEHATIU MeCMOo HUMENbCIMB0 C Uelvto

Ha cezo0naunuti 0erv asepoatioxarckoe nacenerue 6 Ipysuu cocmasnsem 224 606 uenosex. OHu npeumyusecrieeHHo
npoxcusarom 6 pationax bonnucu, Imanucu, Iapoabanu, MapHeynu u 6 ocHosHOM 6 pationHbix yenmpax. Hebonmvuioe
Konu4ecmeo asepbaiionanyes npoxcusaem maxe 6 pationax Tempuuxapo u Llanka.

HAJUIKNUT K 00enM KyIbTypaM — asepbaliipKaHCKOI 110
OTIIy ¥ TPy3MHCKOIA II0 MaTep. B ceme mouTu HUKTO He
TOBOPUT HU TIO-TPY3UHCKY, HIA TTO-PpyCcckit. ITukpus 6bima

MOVIM IIEPEBOTINKOM, 3a YTO et 6onbIIoe crracu6o.

Har mpuesy cTajt HeOO/IBIION CEHCALMel! B celle — IIPU-
DIameHHble [Tykpueil >KeHIVHBI IOCTEIIeHHO IIOATA-

rMBa/miCch Ko iBopy Panypsr Kypbanosoit.
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Cxavasta oHM 1ToKasayu aBop. ITompo6Ho mokasanm, Kak
TeNnaloT KM3sAK — TONNMMBO Ha 3uMmy. KopoBuit HaBo3
CHavaJIa BPIPAaBHUBAKOT IIPVMEPHO OOVMHAKOBBIM CIIOEM
M KAIYT, IOKa OH NoficoxHeT. [ToToM ero pexxyT nomaroi
Ha Kycky. CKIaJipIBalOT Ha CONMHEYHOE MpOfyBaeMoe
MeCTO — 37Iech OH Oy/eT CYIINTBCA BCe JIETO ¥ OCEHb,
BIIVIOTDH 10 XOJIO[IOB, IIOKA HE IIPEBPATUTCS B TOIIVIBO.
3aroToBKOJ KM3AKa YaCTO 3aHMMAIOTCH KEHIMHDI 1
TeTH.

KeHuyubr BcriommuHawoT coBerckoe Bpemsi. Ceitdac
UM JIeTde, IIOTOMY 4TO HeT COBX03a. TaM IIPHXOWIOCH
paborars ¢ yrpa [0 HOuW, IToc foMa. OCeHbI0 Ha CEMBIO
TaBajy, ObIBaso, 10 TOHH KapTOLIKY — HAJI0 OBLIO C Hell
YIPaB/IATbCS: TACKATh, CYLINTD, TPY3NUTh, IPOJABATH,
yOupaTh Ha 3UMY.

Ho HexoTopble COBX03 BCTIOMMHAIOT, KaK JTyYIINe TOfIbL.
9Ty >)keHIIMHY 30BYT [ynnas [amxinesa. [oBopAT, 4TO €11
6onbure cra netr. (OHa caMa yTBep>KHaeT, 4To eif 112).
ITpo coBx03 TOBOPKT: I3, 9TO ObIIA XXM3HDb. PaboTann
MHOT0, HO OBUI IIOYeT 3a XOpouIyo paboTy. Bor mens,
pacckasbiBaeT, fJaxe npurnaman B LK maptun, kak
HepefoBMKa Ipou3BoACcTBa. [ynnas paborana HOSPKOIL.

JKenmuns! pasrosapuBamu B fome y Panypsr Kypba-
HoBolt. CHavyasa OHM CTApalNCh AEp>KaTbCs BepCUU
«Bce Xoporo». [Togpo6HOCTI IPOABIMINCD TOCTEIICHHO.
W3 mecATH >KeHIIUH, KOTOpbIe Y4acTBOBAMN B Gecefe:
4eTBEePO PasBe/EHBI, y IOJIOBUHBI YMEP/IM WM HOTMO/IN
MY>KbA VIU CHIHOBDS, IBe SKeHIWHDI ObIIN BLITAHbI 3a-

MYX B 14 j1eT, npudyeM OffHa 13 HUX ITOXMILEHA.

O paHHeM 3aMY>KeCTBe PacCKasa/Ii 1 {PYIUe SKeHIIMHEL
Opnny u3 Hux 30ByT Xesna. [Ipaspa, ee He moxuinany, a
cocBarami. B Tom sxe Bospacte — 14 net. OHa Xwia B
coceniHell nepeBHe CanaManuk, 1 TaM Oblla TObKO Ha-
“a/IbHas MIKOJIA, B IISITHII K/IACC ee yyke He otnam. [Toka
He B3sU/IM 3aMy>X paboTana 1o goMy y popureneil. Oxa
TOBOPUT: ecy 6B ObIIa Y HAC LIKOJIA, MOXKET OBITh, U
He BbIgan Obl Tak paHo. Y XesIbl Tpoe feTelt, M OHa
TOBOPMT: CBOIO OYb A HY 3a YTO He OT JjaM 3aMY>K paHb-
e 19-20 ner.

Bormpoc o mogepsax crout ocTpo. C OfHOV CTOPOHBI, MaMbl
He XOTAT, YT0ObI fodep i Tak sxe. C Zpyroit, BULAT,

KaK HEMIPOCTO U3MEHNTD SaBe,E[eHHbIﬁ TIOpAJOK.

Asvma Hacr6oBa, eit 42 ropa, B IOEPOOGHOCTAX paccKasasa



MHE O CBOEM PasBOJie, KOTOPBbII cocTosics 10 et Hasap,
Ho cux mop oyeHb BOTHYETCS, KOIJja TOBOPUT O CTapbIX

obumax.

briBummit My ymep, y Aupibl eAMHCTBeHHAA foub. Cama
Amupa paboTraeT yunTeIbHNIEN MIaIINX K/IACCOB B fle-
PEBEHCKOI IIIKOJIE M BCSTYECKY CTUMY/IVMPYET CBOIO I0Yb
Ha yueOy. OueHb HajleeTcs, YTo 671arofiapsi 06pasoBaHMIo,
OHa CMOXET USMEHUTD CBOIO KI3Hb.

JoBOIbHO YacTo >XUTENN fepeBHN e304T B baky — Ho He
Ha y4e0y, a K pOfCTBeHHIKaM WM Ha 3apaborku. Mur-
payyt BHyTpM [pysuu MelmaeT s3BIKOBOI 6apbep, OHM

MaJIo TIOCEIA0T APYIHe PalioHBL

®anypa osupyeT psAKOM C TPAYPHBIM HOPTPETOM MY>Ka,
KOTOPBIiT yMep Iy Thb 607IbIIe Tofja Hasaf,

OHa HOCKT TpaypHBII IUTATOK ¥ MOYTK He Y/IbIOaeTCs.
@anypa mOABIDKHASA, OT3BIBUMBAsA M OTKpbITasA. Bce
menaet 6bIcTpo 11 6e3MonBHO. OUeHb CTapaeTcs CHeaTh
4TO-HMOYAD IS TOCTENL, YTOCTUTD, YCIYXKUTb.

{aHypa NpUroTOBM/IA [IA HAC €Ty, KOTOPYIO OHa HasBaja

«XWHKa/IN» — TOHKO paCKaTaHHOE Bap€HO€ TECTO, I10-
JINTOE€ MACJ/IOM " HOJI}II/[BKOIU/I "3 KUCJIOTO MOJIOKA.

Cakna [apxuesa, cocenika @aHypbl, Ilepejana HaM rops-
unii x71e6 B fopory. amypa Bpyurnia Ham 1 KYCoK ChIpa.

Asep6aiipKaHCKIe JKEHIMHBI OY€Hb TOCTEIPUIMHBI.
Caxkna TampxueBa, cocefika @aHypbl, IpUIIIA K HaM, Ha
MJHYTKY, OTOPBABIIICh OT BBIIIEYKM X/Ie6a, KOTOPOJ OHa
3aHMMaach oma. OHa MpUTIACH/Ia HaC TOCMOTPETD, KaK

OHa II€YET xne6, "1 MbI IIOIIJIN.

A emte pa3 6marogapro ITukpiio AGnyraeBy 3a mepeBoy, 1
MoOe 3HaKOMCTBO C 3TVIMI 3aMedaTe/TbHBIMY JKECHIIVHAMIA.



Phiria, Phanura and other
Women from Kamarlo

Azerbaijanis living in Kvemo Kartli are Turkic-speaking people representing the legacy of the conquerors that came

to this area at different times. in the 1926 Census they were referred to as Azerbaijanis. The Azeri population that

settled in Kartli is comprised of two streams of migrants: 1. The Turkish-speaking population that was resettled be-

tween 15th-18th centuries; they went through the heaviest psychological and physical stress before they adapted to

the new place. 2. Migrants who moved from one place to another to improve living conditions having adapted to

the new environment. Currently the Azeri population in Georgia numbers 224,606. They mainly reside in Bolnisi,

Dmanisi, Gardabani and Marneuli districts, mostly in district centers apart from in Dmanisi muniiciaplity where

there are many Azeri villages. Some live in Tetritskaro and Tsalka districts.

The village of Kamarlo is located next to the picturesque
Lake Yaguflo. A worn-down road leads to the village lo-
cated eight kilometres from the town of Dmanisi. Ac-
cording to the last census in Georgia performed in 2002,
the population of the village was 713 people; all of them
ethnic Azeris. Pikria Abdulaeva is amongst the village’s
residents. She belongs to both cultures. She is an Azeri
from her father’s side and Georgian from her mother’s.
Azeri is the language of the village. Pikria speaks Geor-
gian and served as the interpreter for our visit. Our arrival
in the village caused a stir and the women invited by Pi-
kria started arriving at the home of Phanura Kurbanova.

In the garden the women explained how they make
kizyak or fuel for winter. First, cow manure is levelled
to the same thickness and is left to dry. Later, it is cut
into pieces with a shovel. The pieces are then stacked
in a sunny and ventilated place where they will be
left to dry through summer and autumn, until the
cold weather begins. This process turns the material
into fuel. Kizyak is often made by women and chil-
dren. The women then listed every activity they had
performed that day from making bread to tending
cattle to putting up wallpaper. Shoes were removed
to enter the house.
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The women recounted their memory of state farms.

“Now it is easier, because there are no state farms. We
used to work from morning until night and then come
home and continue working in the house. In autumn,
sometimes they would give ten tons of potatoes to each
family and we had to manage this ourselves, carrying
them, drying them, loading them, selling them or stor-
ing them for winter”. But for others, the state farms are
associated with better times. Guliaz Gajieva is over 100
years old. she herself asserts she is 112. “We worked a
lot but it was good work. I was even invited into the
Central Committee of the Party as a leading worker,
once”. Guliaz used to milk cows.

The women were enjoying the conversation. First, they
maintained the attitude that “everything is good” and
did not talk about problems. Gradually, however, they
opened up. Out of the ten women who participated in
the conversation, four were divorced, half of them had
lost husbands or sons, two women were married at the
age of 14 and one of them had been bride-kidnapped.

Often, women are complicit in these kidnappings. Gula-
zar was kidnapped as a bride for Pikria’s (her now mother
in law’s) cousin. She was 14 and the groom was 26. Now
Gulazar and Pikria share the same last name and are on
good terms with each other, despite Pikria’s involvement
in the kidnapping 17 years ago. Gulazar gave birth when
she was 17. She had the baby in Baku and told the doc-
tor about the circumstances surrounding her marriage.
The Doctor sent a message to the village, saying “one of
your young girls was forced into marriage at the age of
14! Take some measures!” The young husband could eas-
ily have been brought to justice for the forced marriage
but they managed to avoid this through the help of some
acquaintances in the right places. “Why didn’t you spare
the girl?”, we asked Pikria. “Why?”, she answers. “Now,
she has such a handsome husband who is the represen-
tative of the rural council”. Gulazar, who was listening,
laughed along with the story as well.

The other women related stories of their marriages.
Kheyala had not been bride-kidnapped but, rather, was
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matched with her husband when she was 14. She lived
in the neighbouring village of Salamalik where there
only was an elementary school which did not take her
beyond the fourth grade. Before marrying, she lived
with her parents where she looked after the household.
She says, “If we had had a better school, then maybe
they would not have married me oft at such early age”.
Kheyala has three children and added that three chil-
dren are enough and that she will not let her daughter
marry before she turns 19 or 20.

The issue with daughters is a critical one. On the one
hand, the mothers do not want their daughters to have
the same lives they did. On the other, they see that it is
not easy to change the situation.

Alida Nasibova is 42 years old. She related the hard
story of her divorce ten years ago. Alida is now raising
her only child, a daughter. Her ex-husband has since
died. Alida works as a teacher of the lower grades in the
village school and provides every incentive she can to
her daughter to study. She has big hopes that she will be
able to change her life by getting an education. Pikria

works at the village school as a teacher of Georgian. She
says that the attendance of younger students is much
better than the attendance of the older ones. Pikria says
that her son is the only graduate who is continuing his
education in Tbilisi. The majority of school graduates
do not continue their studies.

Villagers travel to Baku fairly often, not for education but
to visit relatives or for short-term work. Migration with-
in Georgia is hampered by the language barrier which
means that they do not travel much to other districts in
Georgia. Phanura is a widow of over a year and wears a
mourning kerchief and almost never smiles but she is
quick, responsive and open and does everything quickly
and silently. For her guests she made khinkali which
consisted of thinly rolled boiled dough with butter and
a sauce made from sour milk with herbs and spices.

Sakna Gajieva is Phanura’s neighbour who came to
speak with us briefly before getting back to baking
bread at her house. She gave us hot bread for the way
back and Phanura gave us some cheese as well. We were
very touched by their hospitality, help and openness.
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